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Distant Forest and Hidden Ravines 
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Snowy Egret on Lotus Pond 
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Lakeside Pine and Home with Distant Mountains 
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Man Leading a Spotted Horse 
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Sounds of Lute and Pine The Fox Spirit (from a ghost story)‏ 
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A Chronology of Pu Hsin-yu (1896-1963) 


ALIASES, THE HERMIT OF THE WESTERN MOUNTAIN AND A WORTHY OF EMPEROR FU HSI. 


1896 


1900 
1903 
1906 
1907 
1908 
1910 
1911 
1912 
1914 
1915 
1918 
1919 
1922 
1924 
1925 
1928 


1930 
1936 
1939 
1946 
1947 
1949 
1955 


1956 
1957 
1963 
Author of: 


Born July 24th (lunar calendar) in the imperial family of the Ch'ing dynasty; the 
great-grandchild of Emperor Hsuan Tsung. 
Learned to write. 
Learned five-character verse. 
Learned seven-character verse. 
Learned to write formal composition. 
Learned to write large Chinese characters. 
Father Tsai Ying died. 
Entered The College of Political Science. 
Moved from Prince Kung's mansion and took refuge in a Banner village. 
Graduated from the College of Political Science. 
Went to Germany, entered the University of Berlin. 
Returned to China, and married Miss Lo Ching-yuan. 
First daughter Tao Hua born; went to Germany for graduate study. 
Received doctorate degrees in astronomy and biology in Germany. 
First son Yu-Li (Hsiao-Hua) born. 
The second son Yu-Ts'en born. (died in 1943) Began study of painting. 
Taught in the Imperial University of Tokyo, Japan. Returned to Peking and taught 
in Peking Normal University and the Art College. 
First husband and wife art exhibition (with Mrs. P'u) held. 
Mother died. 
Moved to Longevity Hill. 
Mrs. P'u dies. Went to Nanking. 
Went to Hangchow. 
Arrived in Taiwan, and taught in Normal University and Tung Hai University. 
Went to Seoul, Korea, and received an Honorary Doctorate from Seoul University. 
Went to Japan. 
Returned to Taiwan. 
Went to Hong Kong and Thailand, and returned to Taiwan the same year. 
Died between 3-5 a.m., Oct. 3rd (lunar calendar) and buried on Yang Ming Mountain. 
General Meaning of Chinese Classics. (4 volumes) 
Research on the Meaning of Sayings in the Four Books. (13 volumes) 
Research on the Interpretation of the Erh Ya. (4 volumes) 
Classics Teachings. (8 volumes) 
Research on the Six Classes of Chinese Characters. (one volume) 
Literary Works of the Lin-Kuang Collections. (15 volumes) 
The Compilation of Mother's Teachings. (one volume) 
A Collection of Prose Works of the Cold Jade Hall. (2 volumes) 
A Collection of Poems of the Cold Jade Hall. (one volume) 
Poetry (one volume) 
A Literary Work: Hua Lin Yün Yeh. ( 2 volumes) 
The Literary Work of the Cold Jade Hall. (one volume) 
The Interpretation and the Explanatory Notes of the Thousand Characters Classic. 
(one volume) 
Discussion on Books of the Cold Jade Hall. (one volume) 
Discussion on Paintings of the Cold Jade Hall. (one volume) 
Literary Works of the Green Lake Collection. (one volume) 
Literary Works of Shang Fang Mountain Collection. (one volume) 


. Literary Works of the White Mountain Collection. (one volume) 


These materials, have been offered by Mr. P'u Hsiao-hua, the son of Mr. P'u Hsin-yü, and have been arranged 
and compiled by the Editorial Committee. 
English editors: Ch'in Chih-ti and Michael E. Workman. 
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and a lecture program organized by the 
dean of studies and attended by ministers 
and lords during their free time. The rapid 
survey course and the lectures corresponded 
to the Academy for holders of the doctoral 
degree (chin-shih) in the Kuang-hsu reign 
period, but, being quite informal, few people 
attended these classes. 

In 1912, after the success of the Re- 
publican Revolution and the abdication of 
the Emperor, my paternal cousin, this school 
was closed and the students of the prepara- 
tory division and the two academic sections 
moved to Ch'ing Ho University in Peking. 
From there some students, according to 
their own choice, were transferred to the 
Pao Ting Military Academy and these class- 
mates became members of the second and 
third graduating classes. Those who did not 
wish to study military science registered at 
the College of Political Science in Peking, 
from which I was graduated at age eighteen. 

At this time, my ti-mu, the legal principal 
spouse of my deceased father, and her eldest 
son, my half-brother, were living in Tsingtao 
on Hui Ch'uan Mountain across the grand 
concourse. I visited them and studied German 
at Li Hsien College. As a result of the 
recommendation of Prince Henri, the younger 
brother of Kaiser Wilhelm II and Secretary 
of the Imperial German Navy, I visited Ger- 
many in 1914. At nineteen I passed the en- 
trance examination at the University of Ber- 
lin. 

After completing the undergraduate de- 
gree, I sailed home to Tsingtao and, through 
the arrangement of my ti-mu, was married 
to Miss Lo Ch'ing-yuan in May, 1918. On 
June 24, I brought my bride to meet my 





own mother in Peking and then took up 


residence on Horse Saddle Mountain near 
the Chieh T'ai Monastery where I continued 
my studies. The following year our first 
daughter T’ao Hua was born. In August I 
again traveled to Tsingtao for a visit to my 
relatives and afterwards returned to Germany, 
now qualified to undertake advanced studies 
at the Graduate Institute of the University 
of Berlin. I spent another three and half 
years abroad and earned my doctorate. In 
1922, I was twenty-seven and had to return 
to China in time for the sixtieth birthday 
celebration of my ti-ma, and resided as before 
near the Chieh T'ai Monastery. When I was 
twenty-nine, our first son Yu-li was born. 
Heeding my mother's wishes, our family 
moved into Peking in honor of the seventieth 
birthday of Princess Jung-shou, my paternal 
aunt, and in order to better care for her. 

In 1927, at age thirty-three, I was invited 
to teach in Japan at the Kyoto Imperial 
University and then returned to China as 
a professor of the National Peking Art 
Academy. 

The Marco Polo Bridge incident on July 
7, 1937, led to the fall of the city, now 
renamed Peiping, and the outbreak of full- 
fledged war with Japan. I consequently 
moved my residence to Longevity Mountain. 
In 1939, I was fourty-four. At this time the 
Japanese authorities repeatedly invited my 
participation in the conduct of educational 
affairs, but I declined to visit the former 
capital, using as my excuse ill-health. 

I shall not go into the details of the 
rest of my life, as this time I am telling of 
my experience in study. Furthermore, I do 
not wish to propagandize my life. I offer 
this account to those who wish to know of 
my education. 
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An Account 
of 


My Education 
P'u Hsin-yü 


In my youth during the last years of 
the reign of Emperor Kuang Hsu, I did not 
attend elementary school, but studied, in- 
stead, as did all scions of the imperial Manchu 
family in keeping with the old practice, at 
home with a private tutor. At the age of 
twenty, the young clansmen would quit 
their studies and be appointed to official 
position. And so, in 1911, when I was fifteen 
years old, in accordance with the established 
rule for male members of royalty, I entered 
the Royal School of Political Science, former- 
ly called the Army School. Here students 
were trained, then sent abroad after gradua- 
tion to Japan and the West to study military 
affairs. Young men of royal birth were 
required to enroll in this school at fifteen, 
and families were punished if a son was 
not registered. Thus, I was enrolled in the 
school on September 15, 1911. 

At that time the school was divided 
into a preparatory division (secondary school 
level), two academic sections (university 
level), another section in rapid survey of 
Western legal nomenclature for older members 
of the aristocracy from twenty-five to forty, 


In calligraphy training, I began with a 
study of the ancient seal characters and the 
clerical script, then the Northern Wei dynasty 
stele tablets and the regular script of the 
renowned Chin dynasty master Wang Hsi- 
chih, together with exercises in running 
script. When I was twelve, my tutor taught 
me to draw large individual characters, for 
strengthening the wrist, and also instructed 
me in copying inscriptions from old rubbings, 
using an outline or *double hook" (shuang- 
kou) method excellent for developing supple 
brushwork. At that time, the imperial family's 
enormous collection of Chin, T'ang, Sung, 
and Yuan period rubbings was still intact, 
so that I could examine them and practice 
whenever I wished. I studied several thousand 
volumes of characters drawn in the arduous 
“double-hook” style. Despite extensive study 
of many styles and techniques, however, I 
never chose to devote myself to any one 
master. 

I did not begin to study painting until 
about age thirty. Here again, I had access 
to the vast imperial palace collection, and 
I studied and copied the old masters with 
great devotion, although I never had a formal 
instructor to guide me. 

I derive great pleasure from traveling 
to famous mountains, and at times drawing 
inspiration from the scenery, I let my brush 
move spontaneously in pursuit of the 
moment's feelings. I have always believed 
that the same principle underlies painting 
and calligraphy and the artist makes contact 
with this principle in his individual way. 

As a result of my experience, I question 
the observation that with a teacher, painting 
is easy to learn and lacking a teacher the 
art becomes difficult. I had no painting 


teacher, so I had to discover the principle 
of art myself, and by understanding it, my 
works are painted beautifully time and again. 
So I have concluded that learning this under- 
lying principle is much more difficult than 
the mere act of painting! Though at first, 
| admit, this was not easily understood. 

I love literature and feel equally devoted 
to calligraphy and painting. I always enjoy 
writing verse on my visits into the mountains. 
My closest companions in such aesthetic 
excursions have always been men of literary 
sensibility. 

I am indifferent to material success and 
disdain the empty honors of worldly re- 
cognition. I compare myself to the great 
nature poet T'ao Ch’ien, through my by 
name Huanghsi Shangjen, A Worthy of 
Emperor Fuhsi. I once studied at Horse 
Saddle Mountain west of Peking, hence my 
other style name, the Hermit of Western 
Hills. I find great pleasure in studying the 
classical literature on music and the Book 
of the Lute, whereupon my spirit is uplifted 
and soars afar. 1 have no quarrel with the 
world nor do I feel the need to contend 
with other men. I have tried to act justly 
in all matters and serve others as well as 
I can. Recently I have devoted myself to 
a quiet life. I am deeply grateful to my 
late mother’s unselfish sacrifices during my 
early years, yet I feel my education is far 
from complete and have failed to live up 
to her expectations. I am reluctant to write 
an autobiography, nor does my life merit 
a record. As you have asked, I dare not but 
answer. Yet I am apprehensive lest what 
I record here be published for others to 
read, since my failings far outweigh my 
accomplishments. 
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Upon reading this, my old teacher removed 
his threat. 

| began to write poems at age seven 
when I learned to compose five-character 
poetry. At ten I could write seven-character 
poetry, and by eleven could write 
formal compositions. At thirteen, in a re- 
quired essay about Chu Chih-wu, whose 
diplomatic victory caused the retreat of the 
Ch’in army, I wrote, “Chu's loyalty and skill 
are certainly praiseworthy, but I feel he did 
not demonstrate qualities of true statesman- 
ship”. My teacher praised my perception. 

At that time I had joined a Literary 
Society in Peking where young men of the 
capital met monthly and submitted their 
classroom poems, essays, and calligraphy. 
A respected scholar was invited to chair 
the society, and he criticized our work, 
presenting fine writing brushes and ink sticks 
for the best pieces. As a member of the 
society, I participated in these contests and 
frequently won. 

In my free time I used to ride outside 
of the capital. I had a powerful, spirited 
chestnut horse from Sinkiang, fitted with 
shortened stirrups for my young height. 


The horse had an untameable streak, and 
once out into the countryside, I let him 
gallop at full rein. We passed the Imperial 
Palace Guards at drill one day north of 
Peking. The sight of the chestnut horse 
and his young rider, nearly flying across 
the terrain, astonished them, and several 
of their cavalry troops chased us around 
the perimeter of the city, shouting and 
spurring their horses ahead, however, they 
were unable to overtake my excellent horse. 

During the Republican Revolution, when 
| was sixteen, my mother moved with me 


and my younger brother Hui to a Banner 
Village in Ch'ing Ho county, Hopei province. 
There we learned about farming as my 
mother felt we should understand the 
difficulties of growing food. She also insisted 
that we continue our classical education, 
thus we spent all of our time in studies. 
My mother personally supervised our edu- 
cation, and, in reduced circumstances, 
pawned and sold all of her jewelry and court 
headgear in order to purchase the books 
she felt we needed. In addition to my 
classical studies, 1 pursued an interest in 
modern subjects introduced from the West, 
especially astronomy and biology. At eight- 
een after completing my formal education 


I went abroad to continue my studies. 

In keeping with my mother's wishes, 
| continued research in the classics and 
history. My personal accomplishments in the 
Confucian classics, history, calligraphy, and 
painting are little to boast of, yet I should 
like to describe the system in which I was 
educated. As a young boy, I studied within 
the educational system established by my 
imperial ancestors, founders of the Ch'ing 
dynasty, who believed that learning should 
begin with the study of moral principles. 
Thus, I was first introduced to the Doctrine 
of the Mean. After that, through exposure 
to the Erh Ya and the Shou Wen, the earliest 
Chinese dictionaries, we learned etymology. 
Then we studied the Han dynasty commen- 
taries of the Confucian classics and also 
read widely from the great thinkers of the 
past, and in belletristic prose and in poetry. 
Although my own intellectual abilities are 
limited and my learning incomplete, these 
are my failings, I feel my orthodox education 
was the correct one. 


My Autobiography 
P'u Hsin-yu 


A friend visited me while I was living 
in seclusion. “One of your personal seals 
bears the inscription A Worthy of Emperor 
Fu Hsi, and you are also called the Hermit 
of Western Hills”, he said. “Why did you 
choose these by names? I would also be 
most interested to learn something about 
your educational experience”. 

I have agreed to reply and begin my 
answer by saying that my father died when 
1 was young. My mother, Madame Hsiang, 
remaining a widow, raised us despite great 
suffering and loneliness. She employed a 
secretary of the Imperial Palace, Ou-yang 
Ching-hsi, a native of I-ch'un prefecture in 
Kiangsi province, to teach me the Chinese 
classics at home. As other scions of the 
imperial Manchu family, I also attended 
the School of Political Science. I rose early 
every morning for studies at home until 
eight o'clock with my private tutor, then 
went to school where I learned subjects 


like political science, English, and mathe- 
matics. After dinner I had other evening 
assignments or classes and so I studied both 
modern and traditional subjects. 

When I was thirteen years old, I found 
a ghost story book by the great Ch'ing scholar 
and poet, Yuan Mei, entitled Tsu Pu Yu 
(Things Of Which Master Confucius Would 
Not Speak). My teacher discovered me and 
scolded me for reading such a book and 
assigned the composition of a poem, which, 
if good enough, would save me from punish- 
ment. I composed the following lines in 
my defense: 


Master Wouldn't Tell is a famous work, 

Still its author admits he went too far: 

His tales have roots in old romance, 

The ideas in spoof of the dear old Sage. 
Spookers for tickling the jowls in laughter, 
He edited with marvels of the hereafter. 
Waste no critical ink over the silly thing-- 
What if it falls short of mighty P'u Sung-ling! 
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Some connoisseurs regard P'u's “regular 
script” calligraphy in the class of Wen Cheng- 
ming, the great calligrapher of the Ming 
dynasty. P’u’s fine brush-writing derives from 
strict discipline as a youth in the “double 
outline" (Shuang-kou) technique and in 
loving but painstaking study of original 
works by old Chinese masters held in the 
vast imperial palace collection. 

P'u Hsin-yu particularly loved to express 
his genius through the medium of silk and 
has been recognized the equal of the famous 
Szechwanese painter Chang Ta-ch’ien who 
once made a penetrating criticism on the 
distinctive character of his old friend's art: 
“The paintings of Pu Hsin-yu are soft yet 
vigorous, rugged yet gentle." It is no wonder 
people used to say that “Chang leads art in 
the South, and P'u masters the North." 
Versatile in all traditional styles of Chinese 
painting, P'u moved freely from the im- 
pressionistic ““idea-writing” of the literati to 
the meticulous academic kung-pi style. He 
excelled in landscape and figures, while his 
range of subject matter also includes birds, 
flowers, dwellings, ghost stories, and folk 
themes, often with satiric touches. One con- 
stantly admires P'u's art; the brushwork is 
robust yet tender and refined, and imbued 
with a fleeting gracefulness. He surely de- 
serves the honor of “triple distinction". Some 
of his paintings reproduced here are without 
seals, indicating the painter intended them 
for himself. 

A man of honor, P'u was always gentle 
and kind toward his fellow man. His integrity 
and sense of righteousness in time of adversity 
compel our greatest respect for his moral 
character. During the Sino-Japanese War, Pu 
declined to participate in the puppet “Man- 


chukuo" regime set up by the Japanese 
militarists and steadily refused their favors 
in return for commissions of his paintings. 
Later on, unwilling to be exploited by the 
communist rebels, P'u escaped in the night 
from Hangchow, and finally made his way 
to Taiwan where he renewed his creative 
life of teaching and painting. 

In recognition of Pu Hsin-yu’s artistic 
achievements, the National Museum of His- 
tory has exhibited his works on three 
Occasions, once in 1959 after his arrival on 
Taiwan; in 1973 on the tenth anniversary 
of his death, from which one hundred and 
five pieces were published by the Museum 
in P'u Hsin-yu's Paintings; and in the autumn 
1975 Exhibition of Famous Chinese and 
Western Painters. In promotion of Chinese 
cultural traditions and in intense appreciation 
of P'u Hsin-yu's contribution to the national 
heritage, we have received the gracious con- 
sent of Miss Li Shu-chen, collector and 
patron of art, to reproduce a selection of 
one hundred and eight paintings from the 
most recent exhibition. We should further 
like to express our thanks to the President's 
Advisor, Mr. Chang Chun, for the distinguish- 
ed Chinese-character title on the front cover, 
and, again, to extend our deepest gratitude 
to Miss Li Shu-chen, and to Mr. Fang Che- 
ching and Mr. Wan Dai-hung, for their 
cooperation in the publication of this hand- 
some edition of the paintings of P'u Hsin-yu. 


Ho Hao-tien 

Director 

National Museum of History 
Taipei, Taiwan, ROC 
March, 1976 


PREFACE 


In the autumn 1975 Exhibition of 
Famous Chinese and Western Painters, the 
National Museum of History assembled works 
of three renowned exponents of traditional 
Chinese painting, P'u Hsin-yu, Chang Ta- 
ch'ien, and Huang Chun-pi, as well as original 
artwork by Pablo Picasso and several nine- 
teenth century French painters. Among the 
most memorable Chinese paintings on view 
were the three hundred and twenty-three 
works by P'u Hsin-yu arranged for public 
showing through the courtesy of their owner, 
Miss Li Shu-chen. We were thereby afforded 
an opportunity to honor the memory of 
P'u Hsin-yu (1897—1963), who in his life- 
time had been acclaimed a man of “triple 
distinction" in poetry, calligraphy, and 
painting. Indeed, P'u's art demonstrates his 
enduring genius, though the man has left 
this world for more than ten years. 

In the autobiography, P'u tells of his 
early Confucian education and rigorous 
training in fine arts. A scion of the imperial 


Manchu family of the Ch'ing dynasty, P'u 
also pursued Western learning in Germany 
where he earned doctoral degrees in 
astronomy and biology at the University of 
Berlin. In his thirties, he gave up scientific 
studies and devoted himself to the life of 
a traditionally-minded Chinese gentleman. 
His ultimate success most likely came from 
the twenty years of self-imposed isolation 
at his retreat in the Western Hills. 

In Taiwan during the last decade of his 
life, P'u kept up his painting and duties as a 
teacher and was a prolific author. A talented 
poet, classical scholar and historian, he left 
to posterity more than twenty publications 
including  belles-lettres, commentaries on 
Confucian classics, and art criticism. Apart 
from this, P'u was a popular university 
professor and a Representative of the Na- 
tional Assembly of the Republic of China. 
Native wit, perseverance, and eagerness to 
know the principle behind things indicate 
the profundity of his mind. 
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30. Composing Verse in a Winter Wood 
31. Phoenixes 
32. Temple Hidden in Mist and Pines 
33. Old Hsueh Peak 
34, A Crazy Artist Pays Respects to a Stone 
35. Chung K’uei Marries Off His Sister 
36. Playful Children 
38. House Beside a Steam 
39. Daydreams Beneath a Pine Tree 
40. Monkeys 
4]. Mu K'e, Tree Demon 
42. Butterflies 
43. Orchid 
44-1 The Meeting of Kuan-Yin and the 
Dragon (from Hsi-Yu-Chi) 
44—2 The Monkey and K'uei Hsin (from 
Hsi-Yu-Chi) 
44—3 Monkey Fights a Monster (from Hsi- 
Yu-Chi) 
44—4 Monkey Goes to Fairyland in Search 
of Medicine (from Hsi-Yu-Chi) 
45—1 The Monkey and His Magic Fan (from 
Hsi- Yu-Chi) 
45—2 Monkey and the Hawk (from Hsi-Yu- 
Chi) 
45—3 Pigsy Begging in the Mountains (from 
Hsi-Yu-Chi) 
45—4 Pigsy Facing the Temptation of a 
Beauty (from Hsi-Yu-Chi) 
46. Hauling An Oxen Cart 
47. The Poet Monk Shih-te 
48. Sunset 
49. Intoxicated Scholar 
50. Chang-o, Moon Goddess 
51. Viewing the Tide from the Mountains 
52. The God of Longevity 
53. Aloof on Pine Tree Slopes 
53-1 Winter Snowfall 
54. Ghost in a Whirlwind, Tale from North 
China 
55. Private Dwellings in the Mountains 
56. A small Round Fan for Summer Eve- 
ning 
57. Snowbound Pavilion 
58. Boat on the Autumn Lake 
59. Cranes and Pine, Symbols of Longevity 
60. Lotus 
61. Children at Play 
62. The Fox Spirit (from a ghost story) 


63. Sounds of Lute and Pine 

64. Mountains in Autumn Splendor 

65. Boats Seldom Cross in Cold Weather 

66. Autumn Scene 

67. Steep Way to Rocky Summit 

68. Camelias 

69. Pied Wagtail and Flowering Hibscus 

70. White Peacock 

71. Hairy “Men” of the Mountains 

72. Master Ox-face, Symbol of Deception 

13. Grab 

74. The Fish Spirit (from a ghost story) 

75. Cat and Butterfly, Homophones of 
Longevity 

76. Ghost of Thunder 

77. Mountain Monastery 

78. Dog Spirit Mountain 

79. Monkey 

80. Cowherd 

81. Retreat by the Waterside 

82. A Lonely Boat in Sunset 

83. Beautiful Woman on a Boat 

84. In Search of Solitude 

85—] Peach Blossoms 

85—2 Magnolia 

86—1 Hydrangea 

86—2 Tuberose and Cherry-apple Flowers 

87. Chung K'uei, Demon Slayer 

88. Mountain Bird on Plum Branch 

89. Autumn Scenery 

90—1 Old Spinning Lady 

90—2 A Bird Flies from Stone 

93. Cold Rains Falling on the Thousand 
Peaks 

94. Kuan-Yin, Goddess of Mercy 

95. Melon; Plum in Blossom 

96. Recluse's Study Pavilion on a Cloud 

97. Fresh Pea Pods 

98. Dragon Spirit (from a ghost story) 

99. Hauling Ghosts on a Raft 

101. Hsiung Po Finds His Name on an 
Ancient Tombstone 

102. Butterflies 

103. Gathering Herbs in the Mountain 

104. Shrimps and Bamboo Shoot 

105. Old Pine in Western Hills 

106. Winter Hermitage 

107. Tatar Woman 

108. Horse and Rider 


The Paintings 
of 
P'u Hsin-yü 


(Pagination according to the Chinese text) 


Formal portrait 
Photographs 
Preface of Director 


A Critical Look at the Paintings and 


Painting Theory of P'u Hsin-yü 
My autobiography 

An Account of My Education 
The Chronology 


Distant Forest and Hidden Ravines 
Drinking to the Moon 

Snowy Egret on Lotus Pond 

Pine and Cranes 

Lakeside Pine and Home with Distant 
Mountains 

Man Leading a Spotted Horse 
Snowfall in Winter Forest 

Hsu Sheng, the Generous Vagrant 
Mountain Building 

Pine and Breeze and Mountain Stream 
Autumn Dusk on Red Bridge 

A Ch'an Monk Subdues a Man in the 
Form of a Tiger 

Catching a Butterfly 

Pavilion Filled with Autumn Breeze 
Cliff and Pine 

A Female Ghost From the Mountains 
(from ghost story) 

Orchid 
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